
Ma hét előadás
D E B R E C Z E N I

Délután 3 órakor 

félhelyárakkai:

Vasárnap, 1901 évi

VÁROSI SZÍNHÁZ

márczius hó 3-án,

A 6ÜRÖG BABSZOLSA
Operette 3 felvonásban. Irta: Owen Hall. Fordították: Makai Emil és Pásztor B. Zenéjét szerzetté: Johnes Sidney.

S Z E M É L  í  EK:
Első felvonás: „A z  élő szobor."

Heliodorus, bftvóaz — 
Aspázia, leánya —
Antónia, herczegnő — 
Marcus Pomponius, Róma főpolg. 
Archias, szobrász— — 
Dioméd, görög rabszolga — 
írisz, Antónia rabszolganője 
Melanopis — —
Oiroe, ) rabszolganők Heliodo*
Nepia, j 
Curius, 
Lolius, 
Cilius,

rusnál 
)
) római nemesek 
)

Manlius, római nemes —
Licinia, ) —
Flávia, ) , . ,,, —
Oornélia,) roma uök _  
Tulia, ) —
l*s5 ) hölgy Antónia —
2-ik ) kíséretében —
1 -ső ) rabszolga Antónia —
2 -ik ) kíséretében —
1* 80 ) — — —
2-ik ) -  — —
3-ik ) tánczosnő —
4 -ik ) — 

Tánczosok, tánczosnők, rabszolgák, rabszolganők, szereesenek,

Sziklay M.
F. Kállai Lujza, 
Bődi Ella.
Ifj. Szathmáry,

- Karaes Imre.
* Környey Béla. 

Sárosi Paula.
• Kiss Irén. 

Sziklay Valér.
- Országimé. 

Csatár Győző, 
Pécsi László. 
Makray D.

6-ik ) ^ ÖCZOSn̂    __
1-8Ő )  —  —  —

3 -ik ) tánczos I  I
4 - ik ) — — —

9-ik \ rftkszolga Heliodorusnál

— Burányi F.
— Cserónyi Adél,
— Bartkáné Linka.
— Kováos F.
— Magda E.
— Serfőzyné.
— Sziklayné,
— Antalfi A.
— Lendvai Ödön.
— Bárdos Irma.
— Makrayné A,
— Ifj. Szathmáryné.
— Cserónyi M. 

lictorok, furulyá8ok.Történik: Heliodorus jósdájában.

2-ik )
1-sö)
2-ik) lietor
1-sö ) . ,
2-ik ) szerecaen rabszolga

Antalfiné. 
Znojemszkyné. 
Ország B. 
Serfőzy Gy, 
Szabó Sándor. 
Pálfi Bertalan. 
Nagy József, 
Herczeg 8, 
Halász F. 
Gzőri,
Bakó Antal. 
Gubics Fülöp.

Második felvonás: „S a tu rn á lia " ,
Heliodorus, bűvész — 
Aspázia, leánya — —
Antónia, herczegnő -—
Marcus Pomponius, Róma főpolg. 
Archias, szobrász— —
Dioméd, görög rabszolga — 
írisz Antónia rabszolganője 
Melanopis — —

rabszolganők Helio­
dorusnál ~

Circe, ) 
Nepia, ) 
Curius, ) 
Lolius, ) 
Cilius, )

római nemesek

Síklay M.
F. Kállai Lujza. 
Bődi Ella. 
ifj, Szathmáry Á, 
Karacs Imre, 
Környey Béla. 
Sárosi Paula. 
Kiss Irén. 
Sziklay Valér. 
Országimé. 
Csatár,
Pécsi László. 
Makray D.

Manlius, római nemes — 
Licinia, római nő— —-
Flávia, ) — —
Cornólia,) római nők — 
Tulia, ) — —
l-ső ) hölgy Antónia kisé- 
2*ik ) rétében
l-ső ) rabszolga Antónia kisé-
2-ik 
l -ső
2-ik
3-ik
4-ik

rőtében

tánczosnő

Burányi F.
■ Cserónyi Adél, 

Barthánó L. 
Kovács Fáni.

• Magda Eszti. 
Serfőzy Ilona. 
Sziklayné.
Antalfi A. 
Lendvai Ödön, 
Bárdos Irma. 
Makrayné A. 
ifj, Szathmáryné. 
Cserónyi Margit.

6-ik ) ^ nczosa8 _
1-ső ) — -
2-ik ) , —
3-ik ) tánczos _
4-ik ) — —
1-ső ) t i —2-ik  ̂ rabszolga
1-80 ) r  . — —
2-ik ) llCt0r _
1-ső ) , ,
2-ik ) 8zerecsei1 rabszolga

* Antalfi A.
* Znojemszkyné, 

Országh B. 
Serfőzy Gy, 
Szabó Sándor, 
Pálfi B.
Nagy József. 
Herczeg. 
Halász F, 
Győri.
Bakó Antal. 
Gubics Fülőp.

Tánczosok, tánczosnők, rabszolgák, szereesenek, lictorok, furulyások. Történik: Antónia kertjében,

Hí 
A
A 
Mi
Arthias szobrász 
Dilraód, görög rabszolga 
Iripz, Antónia rabszolganője 
Melanopis
Oiife, ) rabszolganők Helio- 

>ia ) dorusnál — 
l-so ) hölgy Antónia kísére­
l i k  ) tóben —

iodoros, btvéas — — Sziklay Miklós,
ária, leánya — — — F. Kállai Lujza,
nia, herozegnő — - - Bődi Ella

cu8 Pomponius, Róma főpolg. — ifi. Szatmáry Á.
Karacs Imre. 
Környey Béla 
Sárosi Paula.
Kiss Irén.
Sziklay Valér 
Országimé. 
Serfőzyné. 
Sziklayné.

Harmdik felvonás: 
Licinia, )

CornóHa, ) r6mfti n8k

„A  rabszolga szerelm e/*
— — Cserónyi Adél.

— Barthánó L.

Tulia,
1-ső)
2-ik )
1-ső)
2-ik)
3-ik )
4-ik )
5-ik )
6-ik )

)
rabszolga Antoni kísé­

retében —

tánczosnő

Kovács Fáni, 
Magda Eszti. 
Antalfi Antal. 
Lendvay Ödön, 
Bárdos Irma* 
Makrayné. 
ifj Szatmáryné. 
Cserényi Margit. 
Antalfiné. 
Znojemszkyné.

tánczos
1-ső )
2-ik )
3-ik)
4*ik) —
1-ső ) -
2-ik ) rabszolga
1-ső ) lictor
2 -ik ) —
1-ső ) szerecsen
2-ik ) rabszolga

* Ország B,
* Serfőzy György. 

Szabó Sándor, 
Pálfi B.
Nagy József. 
Herczeg S, 
Halász F.
Győri.
Bakó N.
Gubics Fölöp.

Tánczosok, tánczosnők, rabszolganők, szereesenek, lictorok, furulyások. Történik: Antónia kertjében Rómában.

A darabban előforduló tánezokat betanította Makray Dénes. A darab uj díszleteit Gyöngyösy Viktor festette; az uj jelmezek pedig a színház síabómühel; ében, idős
Püspöky Imre főruhatáros felügyelete alatt készültek.

H e l y á ^ r a f e :  m i n t
Jegyek előre válthatók délelőtt 9 —12-ig és délután 2 órától a baloldali pénztárnál.
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Az előadás kezdete 3, vége 5 órakor.
Este 7 és fél órakor, bérletszünetben, fényes kiállítással, új díszletekkel és jelmezekkel, újdonságul először:

Ĉ R̂ -IfcTO IDE BERGERAC.
"Romantikus szinmű 5 felvonásban. Irta: Edmund Roatand. Fordította: Ábrányi Emil.

1901 Nyom atott * ntro* könyvnafomdKjibMi. — 81?.
Komjáthy János,

a debreezeni színház igazgatója.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár. helyrajzi szám: Ms Szín 1901


